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Prefacio 

Gracias por adquirir nuestro analizador Bioquímico Automático. Es un honor por su confianza. 
Con el fin de conocer nuestro producto, te ofrecemos este manual de operaciones que incluye 
las características, dimensiones y aspecto, utilizando los métodos, instrucciones de uso, 
mantenimiento, envasado, almacenamiento y transporte, etc. Hacemos lo mejor que podemos 
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para editar el manual de operaciones para que sea de fácil comprensión, para asegurarnos de 
que usted puede conocer el instrumento mejor. Por favor, lea el manual con detenimiento antes 
de la operación y es una gran ayuda para poner en funcionamiento el instrumento 
correctamente. 

Póngase en contacto con nosotros en cualquier momento si usted encuentra algún error o 
descuido en el manual durante su operación. Número de teléfono y dirección figuran en la 
última página de este manual.  

 

Nombre del producto: Analizador Bioqu²mico Autom§tico, corto: Analizador 

Series: iKem 

Componentes: Unidad de an§lisis (Unidad principal), unidad de control (PC), unidad de salida 

(impresora), accesorios y otros consumibles. 

Gama de productos aplicable: Usado para el análisis cuantitativo de Suero, orina, l²quido 

cefalorraqu²deo u otros productos de composici·n qu²mica cl²nica 

Número de registro del producto: Estado Administración de Drogas y Alimentos, la palabra 2011 

No. 2400234th 

Producto estándar: YY/T0654-2008 

Número de licencia de producción: Alimentos y Administraci·n de Drogas y alimentos producci·n 

n¼mero de licencia No. 20101905th 

Manuel de Operación fecha de lanzamiento: 2014-03, Versión: A.1 

 

 ̧ Convenciones usadas en este manual  

Este manual utiliza ciertas convenciones tipográficas para esclarecer el significado en el texto. 

 

 

 ̧ Símbolos de Seguridad 

      Este gráfico explica el significado de los símbolos utilizados en este manual. 

 

 

 

 

Símbolo                 Significado  

 

 

 ADVERTENCIA 

Indica una situación potencialmente peligrosa que, 

si no se evita, podría resultar en la muerte o 

lesiones graves 
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RIESGO 
BIOLÓGICO 

En este equipo esta señal está conectada a las 

áreas expuestas que son contactados por las 

muestras y también puede ser tocado por el 

operador. Si se han tocado una zona este signo 

durante una revisión de mantenimiento, etc. 

Lávese bien las manos. 

 

 

PRECAUCIÓN 

Indica una situación potencialmente peligrosa que, 

si no se evita, puede provocar lesiones leves o 

moderadas para el operador, o los daños al 

sistema o resultados no fiables. 

 
NOTA 

Indica información de referencia que permiten 

hacer más eficiente el uso del equipo. 

 

 ̧ Etiquetas utilizadas en el sistema 

Las etiquetas pegadas en los paneles del sistema utilizan símbolos para aclarar el sentido del 

texto. Si alguna de las etiquetas se vuelve vago o se pela, póngase en contacto con nuestro 

Departamento de Servicio al Cliente o con su distribuidor local para obtener un repuesto. La 

siguiente lista muestra los símbolos que se utilizan en el analizador. 

 
Número de serie 

 

Fecha de Fabricación 

 
Fabricante 

 

Equipo de diagnóstico in vitro 

 

 

 

Aviso de riesgo biológico: riesgo de 

infección potencialmente biopeligroso. 

 

Advertencia riesgo de lesiones 

personales o daños en el equipo 
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Advertencia: La temperatura de la 

superficie es muy alta, indica lesión 

personal o riesgo de quemaduras 

 

Terminal de tierra de protección 

 
ON Alimentación principal  

 
OFF Alimentación principal  

 
Advertencia riesgo de descarga eléctrica 

|O|O| 
Puerto serie 

 

CE marcado. Los dispositivos están en 

plena conformidad con la Directiva del 

Consejo relativa a los productos sanitarios 

para diagnóstico in vitro 98/79/EC. 

 

Representante autorizado en la 

Comunidad Europea. 

 

 ̧ Gráficos 

Todos los gráficos de este manual, incluyendo pantallas y una copia impresa, son sólo con fines 

ilustrativos y no deben utilizarse para ningún otro fin. 

 ̧ Precauciones de seguridad  

Tenga en cuenta las siguientes precauciones de seguridad al usar el Analizador químico. 

Haciendo caso omiso de cualquier de estas precauciones de seguridad puede dar lugar a 

lesiones personales o daños en el equipo. 

 

 
ADVERTENCIA  

 

Si el sistema se utiliza de forma no especificada por KontroLab la protección 

proporcionada por el sistema puede verse afectado, el riesgo de lesiones 

personales o daños en el equipo se incrementarán. 
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 ̧ Prevenir descargas eléctricas  

Por favor observe las siguientes instrucciones para prevenir descargas eléctricas.  

 

 
ADVERTENCIA: 

 

Cuando la ALIMENTACIÓN PRINCIPAL (en la parte inferior de placa 

posterior) está activada, los usuarios no deben abrir la parte posterior de la 

cubierta o la tapa lateral. 

 

Derrame de reactivo o muestra en el analizador puede provocar fallos en el 

equipo e incluso descargas eléctricas. No coloque muestras y reactivos en el 

analizador. En caso de que se derrame, apague inmediatamente la 

alimentación, quitar el derrame y contacto con el Departamento de Servicio al 

Cliente de KontroLab o con su distribuidor local. 

 

Cuando los dos interruptores en el lado izquierdo de este equipo están 

apagadas, dentro los cables de alimentación se conecta con el exterior. Sólo 

después de la desconexión DE ALIMENTACIÓN PRINCIPAL, el riesgo de 

descarga eléctrica de la fuente de alimentación de CA no se existe. 

 ̧ Evitar lesiones personales causadas por las piezas en movimiento  

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para evitar las lesiones personales 

causadas por las piezas en movimiento. 

 
ADVERTENCIA: 

 

No toque las piezas móviles como sonda de toma de muestras, reactivos 

sondas, mezcladores y lavado de sonda, cuando el sistema está en marcha. 

Asegúrese de que la cubierta del disco reactivo se ha instalado 

correctamente. 

No ponga el dedo o la mano en cualquier parte abierta cuando el sistema 

está en funcionamiento. 

Cualquier parte del cuerpo o en la ropa y el pelo debe mantenerse alejado de 

la moción trail de piezas en movimiento, cuando el sistema está en marcha. 

  

  

 ̧ Prevenir lesiones personales causadas por Luz Fotómetro 

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para evitar las lesiones personales 

causadas por luz fotómetro 
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ADVERTENCIA: 

 

Luz enviado por el fotómetro de luz puede dañarle los ojos. No mire 

directamente a la lámpara cuando el sistema está en funcionamiento. 

Si desea sustituir el fotómetro de luz, cortar la alimentación principal. No 

toque la lámpara y antes de que se enfríe (al menos 15 minutos), o puede 

hacerse daño. 

  

 ̧ Prevención de Infección 

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para la protección contra la infección 
biopeligrosa. 

 
RIESGO BIOLÓGICO  

 

Inadecuada manipulación de muestras, control y calibradores líquidos puede 

llevar a infección biopeligrosos. No toque la muestra, mezcla o los residuos 

con las manos. Usar guantes y bata de laboratorio, si es necesario, gafas. 

En caso de que el contacto con la piel la muestra líquida o calibrador de 

control, por favor, siga procedimiento de seguridad estándar de laboratorio y 

consultar a su médico. 

  

 ̧ Manejo de reactivos y soluciones de lavado 

 
ADVERTENCIA  

 

Reactivos y soluciones de lavado son corrosivos para la piel. Tenga cuidado 

al utilizar los reactivos y la solución de lavado. En el caso de que su piel o 

ropa, lave con jabón y agua limpia. En el caso de que los reactivos y 

soluciones de lavado derrame en los ojos, enjuague con agua abundante y 

consulte a un oculista. 

 ̧ Tratamiento de los residuos líquidos 

 Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para evitar la contaminación del medio 
ambiente y lesiones personales causadas por los residuos. 

 
RIESGO BIOLÓGICO  

 

Algunas de las sustancias de control reactivo, la solución de lavado y los 

residuos están sujetos a los reglamentos de la contaminación y la 

eliminación de residuos. Eliminar los residuos de conformidad con el código 
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local o nacional de eliminación de residuos biopeligrosos y consulte con el 

fabricante o distribuidor de los reactivos para más detalles. 

Usar guantes y bata de laboratorio, si es necesario, utilizar gafas de 

seguridad. 

 ̧ Tratamiento de residuos analizador  

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para eliminar el residuo analizador. 

 
ADVERTENCIA  

 

El analizador de materiales está sujeto a regulaciones de contaminación. 

Eliminar el residuo analizador de conformidad con el código local o nacional 

para la eliminación de desechos. 

 ̧ Tratamiento de piezas de desecho 

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para deshacerse de los residuos, como 

reacción, tubo de muestreo o analizador todo. 

 
RIESGO BIOLÓGICO  

 

Eliminar los residuos reacción cubeta, tubo de muestreo o el analizador de 

conformidad con sus directrices nacionales o locales de eliminación de 

residuos biopeligrosos. 

Al mismo tiempo que disponer de los desperdicios, use guantes y bata de 

laboratorio, si es necesario, utilizar gafas de seguridad. 

  

 ̧ Evitar riesgo de incendio o explosión  

Por favor, tenga en cuenta las siguientes instrucciones para evitar riesgo de incendio o explosión 

 

 

 
ADVERTENCIA  

 
El etanol es sustancia inflamable. Tenga cuidado al utilizar el etanol. 
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 ̧ Precauciones de uso 

Para utilizar el Analizador químico con seguridad y eficiencia, por favor, preste atención a las 

siguientes notas de funcionamiento. 

 ̧ Sistema uso previsto 

 
ADVERTENCIA  

El sistema es un analizador químico automatizado para diagnóstico in vitro en 

laboratorios de análisis clínicos y diseñados para in vitro clínica determinación 

cuantitativa de sustancias químicas en el suero, plasma, orina o en el líquido 

cefalorraquídeo (LCR) muestras. Favor de consultar con nosotros si desea 

utilizar el sistema para otros fines. 

Para dibujar una conclusión clínica, consulte también la clínica del paciente y 

otros resultados de la prueba. 

 ̧ Operador 

 
ADVERTENCIA  

El Analizador químico es para ser utilizado sólo por los profesionales clínicos, 

médicos o investigadores formados por KontroLab KontroLab o distribuidores 

autorizados. 

 ̧ Reparación de equipo 

 
ADVERTENCIA  

Cuando se produce una anomalía del analizador, por favor, informe a un  

profesional calificado para reparar el equipo y eliminar el fallo. 

Las operaciones de mantenimiento o reparación de este equipo debe ser 

operado por un técnico calificado de nuestra empresa, y los accesorios deben 

estar cualificados y siempre por nuestra empresa, de lo contrario, el sistema 

de funcionamiento y de seguridad se verán afectados. 

Por favor no cambie la estructura interior de este equipo arbitrariamente. 

 ̧ Medio Ambiente  

 
PRECAUCION  
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El entorno electromagnético debe ser evaluada antes de la operación del 

dispositivo. 

Por favor, instalar y operar el sistema en el medio ambiente especificado por 

este manual. Instalar y operar el sistema en otro entorno puede conducir a 

resultados poco fiables e incluso daños en el equipo. 

Para ubicar el sistema, por favor póngase en contacto con nuestro 

Departamento de Servicio al Cliente o distribuidor local. 

 ̧ Evitar interferencias por ruido electromagnético 

 
PRECAUCION  

Ruido electromagnético puede interactuar con las operaciones del sistema. 

No instale dispositivos excesivo ruido electromagnético generado por el 

sistema. No utilice este tipo de dispositivos como teléfonos móviles o 

emisoras de radio en la sala que aloja el sistema. No utilice otras pantallas 

CRT alrededor del sistema. 

No utilice otros instrumentos médicos en todo el sistema en el que puede 

generar ruido electromagnético a interfaz con sus operaciones. 

No utilizar este dispositivo en estrecha proximidad a las fuentes de radiación 

electromagnética (por ejemplo los teléfonos móviles o emisoras de radio), ya 

que estos pueden interactuar con un funcionamiento adecuado. 

El entorno electromagnético debe ser evaluado antes de la operación del 

dispositivo. 

 ̧ El sistema operativo 

 
PRECAUCION  

 

(1) operar el sistema estrictamente conforme a las instrucciones de este 
manual. Uso inapropiado del sistema puede llevar a resultados que no son 
fiables o incluso dañar el equipo o lesiones personales. 

(2) Antes de utilizar el sistema por primera vez, ejecute el programa de 
calibración y QC programa para asegurarse de que el analizador se 
encuentra en estado normal. 

(3) asegúrese de ejecutar el programa CC cada vez que se utilice el 
sistema, de lo contrario el resultado puede ser poco fiable. 

(4) No abra la tapa de la muestra/reactivo disco cuando el sistema está en 
funcionamiento. 

(5) El puerto RS-232 de la unidad de análisis se utiliza para la conexión con 
la unidad de explotación. No lo utilice para otras conexiones. Utilice 
únicamente el cable suministrado por KontroLab para la conexión. 

(6) La unidad de explotación es un ordenador personal con el software del 
sistema operativo instalado. Instalación de otro software o hardware de 
este equipo puede interferir con el funcionamiento del sistema. No ejecute 
otro software cuando el sistema está funcionando. 

Virus informático puede destruir el software operativo o datos de prueba. 
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No use este equipo para otros fines o conectarlo a internet. 

No toque la pantalla, el mouse o el teclado con las manos mojadas o de las 
manos con productos químicos. 

No conectar la computadora con memoria móvil donde pueden existir virus, 
U disco móvil o DISCO DURO. 

(7) no cambiar la ALIMENTACIÓN PRINCIPAL dentro de los 10 segundos. 

 ̧ Mantenimiento del sistema 

 
PRECAUCION  

 

(1) mantener el sistema estrictamente según las instrucciones de este 

manual. Mantenimiento inadecuado puede conducir a resultados poco 

fiables, o de causar daños en el equipo o lesiones personales. 

(2) para limpiar el polvo de la superficie, utilice un paño suave y húmedo 

(no demasiado húmedo) paño, empapado con agua y jabón si es 

necesario, para limpiar la superficie. No utilice disolventes orgánicos tales 

como el etanol para la limpieza. Después de la limpieza, limpie la superficie 

seca con un paño seco. 

Cortar todos los poderes y desconecte el enchufe de alimentación eléctrica 

antes de limpiarlo. Adoptar las medidas necesarias para evitar la entrada 

de agua en el sistema, de lo contrario, pueden causar daños al equipo o 

lesiones personales. 

(3) Sustitución de piezas tan importantes como lámpara, fotómetro, sonda 

de toma de muestras, reactivos sondas, mezcladores y émbolo de la 

jeringa debe ser seguida de una calibración. 

(4) Sustitución de la lámpara se debe realizar después de que la 

ALIMENTACIÓN PRINCIPAL se ha colocado en la posición de apagado 

durante al menos 20 minutos. 

(5) Antes de realizar el mantenimiento de las pantallas de polvo, asegúrese 

de que la ALIMENTACIÓN PRINCIPAL se coloca en posición OFF. 

 ̧ Ajuste del parámetro  

 
PRECAUCION  

Para definir parámetros como volumen de la muestra, volumen de reactivo y 

la longitud de onda, siga las instrucciones de este manual y el manual de 

instrucciones de los reactivos. 
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 ̧ Muestras 

 

 
PRECAUCION  

 

El etanol es sustancia inflamable. Tenga cuidado al utilizar el etanol. 

(1) Utilizar muestras que están completamente libres de sustancias 

insolubles como fibrina, o materia en suspensión; de lo contrario la sonda 

puede estar bloqueado. 

Hemólisis, ictericia, lipemia postprandial de las muestras puede conducir a 

resultados que no son fiables, de modo que se recomienda muestras en 

blanco. 

(2) almacenar las muestras correctamente. Almacenamiento inadecuado 

puede cambiar la composición de las muestras y conducir a resultados no 

fiables. 

(3) No deje la muestra abierta por un largo período. Muestra la 

volatilización puede conducir a resultados no fiables. 

(4) algunas muestras para ser procesados antes de ser analizadas por el 

sistema. Consulte con los proveedores de reactivos para obtener más 

detalles. 

(5) El sistema tiene una necesidad específica en el volumen de la muestra. 

Consulte este manual para que el volumen de la muestra. 

(6) Cargar la muestra que la posición del tubo de la muestra antes de que 

el disco comience el análisis; de lo contrario no podrá obtener los 

resultados correctos. 
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 ̧ Reactivos, calibradores y controles 

 
PRECAUCION  

 

(1) Utilizar reactivos, calibradores y control líquido en el sistema. 

(2) Seleccionar reactivos apropiados según características de rendimiento 
del sistema. Consulte los reactivos proveedores, KontroLab o nuestro 
distribuidor autorizado para obtener más información, si no está seguro de 
su reactivo. 

(3) guardar y utilizar los reactivos, calibradores y control estricto de líquidos 
como se indica en los proveedores. De lo contrario, no podrá obtener 
resultados fiables y un óptimo rendimiento del sistema. 

Almacenamiento inadecuado de los reactivos, calibradores y control líquido 
puede dar lugar a resultados no fiables y mal rendimiento del sistema 
incluso en período de validez. 

(4) Realizar la calibración después de cambiar los reactivos. De lo 
contrario, no podrá obtener resultados fiables. 

(5) contaminación por arrastre entre los reactivos puede conducir a 
resultados que no son fiables. Consulte con los proveedores de reactivos 
para obtener más detalles. 

 
 

 ̧ Realizar copias de seguridad de los datos  

 
Nota  

El sistema almacena automáticamente los datos en el disco duro incorporado. 

Sin embargo, la pérdida de datos es posible debido a la falta de supresión o 

daño físico del disco duro. Le recomendamos que haga copias de seguridad 

periódicas de los datos a ese medio como LOS DISCOS COMPACTOS. 

 ̧ Ordenador e Impresora 

 
NOTA  

Consulte sus manuales de funcionamiento para obtener más detalles. 
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 ̧ Equipo externo 

 

 
ADVERTENCIA  

Equipo externo conectado a las interfaces, analógicas y digitales deben 

cumplir con las normas EMC y de seguridad (p. ej., IEC60950 y EN60950 y 

EN55022 (clase B).  Si tiene algún problema, póngase en contacto con el 

servicio técnico de KontroLab. 
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1   Descripci·n del sistema 

El sistema consiste en la unidad de análisis (unidad principal), unidad de control (PC), imprimir 

(impresora), accesorios y otros productos. 

La unidad de análisis (unidad principal) se compone de sistemas de pruebas, muestras y reactivos 

sistema, sistema de reacción, el sistema de limpieza. 

 

La unidad de explotación (PC) es un ordenador personal con software del sistema operativo instalado 

que se utiliza para controlar, la operación de la unidad de análisis y procesamiento de datos. 

 

La unidad de salida (impresora) es una impresora para imprimir los informes de ensayo. 

 

Los accesorios y consumibles incluyen cubetas de reacción, fotómetro de luz, etc. 

 

 

 

          1.1 Unidad de An§lisis  

La unidad de an§lisis consta de los siguientes componentes principales: 

Reactivo y almacenamiento de muestras conjunto de disco reacci·n asamblea 

auto-limpieza cubetamuestra conjunto y mezcla asamblea fotometr²a  
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 1-2   Vista Frontal Unidad de Análisis 

 

 

 

                        1-3   Conexi·n de los tubos l²quido 

R/S Disposal Assembly 

Sonda  

de muestreo 

 Unidad de 

limpieza 

Disco 

reacci·n 

Cubierta 

S Almacenamiento R Almacenamiento 
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Sensor de agua pura: Conector para sensor personalizado; 

residuos l²quidos sensor: Conector para sensor personalizado; 

Agua desionizada 1: Conector para tubos de agua ; 

Agua desionizada 2: Conector para tubos de agua ; 

residuos l²quidos 1: Conector para alta presi·n tubos residuos; 

residuos l²quidos 2: Conector para normal de presi·n tubos residuos; 

 

1-4   RS-232 Port and Power Jack  

 

Port̔Used RS-232 para la comunicación n̄ entre analizar unidad (unidad principal) y la 

unidad de operación (equipo) 

Conector de alimentación de energía/Switch̔Usado para alimentación 

1.2  Conjunto de Almacenamiento reactivos 

9ƭ ŀƭƳŀŎŜƴŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ǊŜŀŎǘƛǾƻǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜΣ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭƳŜƴǘŜΣ Ŝƴ Ŝƭ ǊŜŀŎǘƛǾƻ ǊŀŎƪ όƛƴŎƭǳȅŜƴŘƻ ƭŀ ŎǳōƛŜǊǘŀ ŘŜ 

ŀƭƳŀŎŜƴŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ǊŜŀŎǘƛǾƻǎύΦ 
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1-5   Almacenamiento de reactivos  

 

 

 

Rack reactivo 

Almacenamiento 

de reactivos   
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1-6   Grupo para el almacenamiento de reactivos 

Almacenamiento de reactivos reactivo consta de 5 racks, cada rack con 10 posiciones reactivo. 

Por favor, poner en primer lugar reactivo (R1) o el segundo reactivo (R2) en un reactivo~E 
racks. Por favor, lugar reactivo a la posición definida que, según configuración del software, de 
lo contrario, el reactivo no será aspirado normal.  

La única especificación de botella de reactivo reactivo que se pueden adoptar para rack es de 
20ml . 

 

Rack Reactivo desmantelamiento 

Abra la puerta de la cubierta de reactivo y almacenamiento de muestras. 

Siga la ruta de orientación vía, el reactivo rack. 

 

 

 Reactivo montaje Rack 

               siga guiando el camino de vía, empuje reactivo reactivo en rack. 

               Así el bloqueo de la puerta de almacenamiento de reactivos. 

 

 

 

1.3  Muestreo Conjunto de la sonda y la mezcla 

Muestreo conjunto de la sonda y la mezcla consiste en sonda de toma de muestras, el 

®mbolo de bomba, componente de mezcla, motor de CC y el correspondiente tubo de 

l²quido. 

El muestreo y la mezcla proceso sonda el muestreo y la mezcla. 
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1-6  Sonda de toma de muestras y reactivos. 

 

 

ADVERTENCIA: 

Cuando el análisis está en marcha, no coloque ninguna parte de su cuerpo o cualquier 

obstáculo en la ruta donde el brazo se mueve. De lo contrario, puede conducir a 

lesiones o daños en el equipo. 

 

Despu®s de abrir la cubierta de la m§quina, el usuario puede ver el muestreo 

conjunto de la sonda y la mezcla, encimera, unidad de limpieza, taza limpia. 

Reactivo muestra y adoptar el mismo conjunto de la sonda de aspiraci·n y 

dispensaci·n. 

Sistema de muestreo se utiliza para la aspiraci·n determinado volumen de muestra 

de almacenamiento de las muestras y enviarlos a cubetas de reacci·n. 

El muestreo de sonda; 3~ 300 ul ul ul, 0,1 cada vez mayor. 

El sistema de muestreo sigue la secuencia: sonda de muestreo -- >-- copa de 

Muestra -- >--- disco Reacci·n -- >-- taza limpia para hacer movimiento repetitivo y 

terminar el muestreo. 
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Funci·n de Limpieza 

sonda de muestreo adopta "Fuente" m®todo para hacer interior/exterior limpieza de 

pared. Sonda de limpieza interior de la pared los procesos de alta presi·n flujo de 

l²quido de jeringa. Y la pared exterior de la sonda es limpiado por donde brota agua 

de taza limpia. 

Funci·n de mezcla 

consiste en sistema de mezcla motor de CC, exc®ntrico de correa, sincr·nica y 

sonda en s² misma. 

La sonda est§ controlado por motor de corriente continua y exc®ntrico de mezcla, y 

proceso reactivo de el²ptica en c²rculo. 

 

 

 

 

1.4  Conjunto de Almacenamiento muestra 

/ƻƴƧǳƴǘƻ ŘŜ !ƭƳŀŎŜƴŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ aǳŜǎǘǊŀǎ Ŏƻƴǎǘŀ ŘŜ ƎǊŀŘƛƭƭŀ ŘŜ ƳǳŜǎǘǊŀǎ όƛƴŎƭǳȅŜ ŎǳōƛŜǊǘŀ ŘŜ 

ŀƭƳŀŎŜƴŀƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ƳǳŜǎǘǊŀǎύΦ 

 

  

1- 8  Conjunto de almacenamiento muestra 

Almacenamiento de Muestras consta de tres estantes. Entre ellos, 2 racks de 10 

posiciones para cada muestra. 

Gradilla de muestras se utiliza para cargar copa de muestra o tubo, hay tres estanter²as 

donde muestra al lado en almacenamiento de muestras. 

Gradilla  

de muestras 
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Recipiente de la muestra (especificaci·n) 

copa de muestra: Ü12 ¦ 37mmȁ 

Tubo primario: ū12 Ĭ100 mm; 

tubo de pl§stico; ū12 Ĭ 100mm; 

Muestra Rack desmantelamiento 

Abra la puerta de la cubierta de almacenamiento de muestras. 

Siga la ruta de orientaci·n v²a, capta la muestra rack. 

 

        Rack de montaje  

          seguir el camino de vía, empuje gradilla de muestras en muestra definida. Así el bloqueo 
de la puerta de almacenamiento de muestras. 

 

 

1.5  Conjunto de disco reacci·n  

 ̧ Conjunto de disco reacci·n consta de disco, cubeta, calefactor y el movimiento 

componente de conducci·n  

 ̧ Disco reacci·n se utiliza para cargar todas las cubetas. 

 ̧ Cubeta calorim®trica adopta alta calidad, cuyo uso como el contenedor de reactivo y 

ensayo calorim®trico   

 ̧ Caldera se utiliza para proporcionar reacci·n disco en un ambiente con temperatura 

constante 

 ̧ Movimiento circular es el componente utilizado para llevar cubeta a posiciones de 

reactivos, mezcla, posici·n de limpieza. 
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     1-9   Conjunto de disco reacci·n  

Disco de reacci·n s·lo est§ procesando contra rotaci·n. 

Reaction disk carry appointed cuvette to reagent dispensed position, sample 

dispensed position, mixing position and cleaning position. 

Reaction disk adopt single circle structure, 48 cuvettes can be placed. 

Reaction volume: 180ul ~ 450 ul. 

Cuvette Auto-Cleaning: In the end of each test, cuvette automatically process 6 steps 

cleaning and drying, then waiting for next test. 

The controlled temp of reaction disk is 37 Ņ. 

 

 

1.6  Cubeta limpieza autom§tica Asamblea 

La Asamblea de auto-limpieza cubeta consta de seis sondas de limpieza y coloque 

encima la trayectoria m·vil de la cubeta.  

En el curso de an§lisis, todas 48 cubetas autom§ticamente procesan de limpieza y 

secado. 

1er paso: uso DI agua a la cubeta limpia 

2do paso: uso DI agua a la cubeta limpia  
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3er paso: uso DI agua a la cubeta limpia 

4al paso: uso DI agua a la cubeta limpia  

5al paso: cubeta de secado 

6al paso: cubeta de secado  

 

1-10   cubeta de limpieza automática Asamblea 

 

1.7  Asamblea de fotometr²a 

Asamblea de fotometr²a se utiliza para probar la absorbancia del reactivo donde 

dentro de la cubeta, Asamblea de fotometr²a se coloca al lado del disco de reacci·n. 

Fuente de luz L§mpara hal·gena,6V/10W 

Componentes 
·pticos 

Filtro de ·ptica 

M·dulo 
de fotometr²a 

čptica delantera 

čptica delantera Fotodiodo 

Clean Probe  
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Medici·n 
de longitud de 
onda 

9 longitud de onda̔340nmȁ405nmȁ450nmȁ510nmȁ

546nmȁ578nmȁ630nmȁ700nmȁoption 

Rango 
de medici·n 

0-3.5A 

Resoluci·n 0.0001Abs 

 

1.8  Funcionamiento del sistema  

El sistema de funcionamiento es un equipo con el software de funcionamiento del 
analizador químico. Se encarga del funcionamiento de la unidad de análisis, así como la 

operación y el procesamiento de datos. 
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1.9  Unidad de salida 

La salida de una impresora que imprime los resultados de las pruebas y otros datos. 
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2   Instalaci·n  

    ADVERTENCIA:  
El sistema debe ser instalado por nuestro personal autorizado. 

El sistema debe ser instalada por nuestros ingenieros autorizados ¼nicamente, y usted debe 

preparar un sitio adecuado para la instalaci·n. 

 

Si necesita mover el sistema a otro sitio, por favor comun²quese con KontroLab Departamento 

de Servicio al Cliente o con su distribuidor local, para designar al t®cnico calificado para terminar 

el trabajo. 

2.1 Inspecci·n antes de la instalaci·n   

Cuando reciba el sistema, se debe inspeccionar cuidadosamente el paquete. Si usted 

descubre alg¼n signo de mal uso o da¶os, presentar una reclamaci·n inmediatamente 

con KontroLab Departamento de Servicio al Cliente o distribuidor local. 

 

Despu®s de abrir el paquete, verificar las mercanc²as entregadas seg¼n la lista de 

empaque, as² como la apariencia del sistema. Si se encuentra algo da¶ado o falta, 

contacte con KontroLab Departamento de Servicio al Cliente o distribuidor local 

inmediatamente. 

 
PRECAUCIONЕ 

En el curso de mover el equipo, los puntos de presión deben estar en el 
sustrato metálico. 

 

2.2 Requerimiento de instalaci·n  

 
PRECAUCIONЕ 

Asegúrese de que el sistema está instalado en el lugar que cumplir los 
siguientes requisitos. De lo contrario, no realizar tal como lo había 
prometido. 

2.2.1  Requisitos de entorno 

Â El sistema es solo para uso en interiores 
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Â La plataforma de apoyo (o tierra) deben estar al mismo nivel (gradiente menos 

de 1/200) 

Â La plataforma de apoyo (o tierra) deben ser capaces de soportar el peso 50Kg 

Â El sitio de instalaci·n debe estar bien ventilada 

Â El lugar de instalaci·n debe estar libre de polvo 

Â El lugar de instalaci·n debe alejarse del sol directo 

Â El lugar de instalaci·n no debe estar cerca de una fuente de calor o proyecto 

Â El lugar de instalaci·n debe estar libre de gases corrosivos y gases inflamables 

Â La plataforma de apoyo (o tierra) deben estar libres de vibraciones 

Â El sistema no debe ser perturbada por el ruido grande o fuente de alimentaci·n 

Â El sistema no debe colocarse cerca de los motores de cepillo y los contactos 

el®ctricos que se activan con frecuencia dentro y fuera 

Â No utilice dispositivos tales como tel®fonos m·viles o transmisores de radio 

cerca del sistema. Las ondas electromagn®ticas generadas por los dispositivos 

pueden interactuar con el funcionamiento del sistema. 

Â Altitud del lugar de instalaci·n debe ser inferior a 2000 m. 

Â Terminal de tierra fiable para la fuente de alimentaci·n 

 

2.2.2  Requisitos de energ²a 

Â  Fuente de alimentaci·n: AC90V ~ 260V, con la fluctuaci·n de menos de Ñ 10%, 
47Hz ~ 63Hz 

Â  Cable de alimentaci·n de tres hilos, que debe ser conectado a tierra 

correctamente; 

Â   El sistema debe estar conectado a una toma de corriente a tierra adecuada; 

Â La distancia entre la toma de corriente y el equipo debe ser inferior a 2,5 metros; 

Â  Voltaje a tierra debe ser confirmada como el requisito especificado; 

 
ADVERTENCIAЕ 

 
El sitio de instalación debe estar bien ventilado para evitar radiación, teniendo 
dispositivos ventilada si es necesario, pero para evitar el aire a la máquina para 
afectar a la seguridad de los datos. 
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Â  

 

  

Â  Temperatura ambiente: 15 ᴈ ~ 30 ᴈ, con la fluctuaci·n de menos de Ñ 2 ᴈ / H; 

Â  Humedad relativa: 35% ~ 80% de HR, sin condensaci·n; 

 
PRECAUCIONЕ 

El sistema operativo en un entorno especificado puede conducir a resultados 

que no son fiables. 

Si la temperatura o humedad relativa no cumplen los requisitos 

mencionados, asegúrese de usar aire acondicionado equipos. 

   

2.2.4 Abastecimiento de agua y requisitos de vaciado  

Â  El agua debe cumplir con los requisitos de CAP и; 

Â  La temperatura del agua debe estar entre 5 ~ 32 ᴈ; 

Â Si usa purificador de agua para el suministro de agua, el purificador de agua deben 

cumplir con seguimiento. 

L²quido continuo que fluye:> 5L / h 

Pico fluye: <0.08L / h 

El recipiente de almacenamiento de agua debe ser lo suficientemente grande como para 

satisfacer el mayor l²quido continuo que fluye. 

Presi·n de la fuente de agua: 100 kPa ~ 392 kPa 

El tubo entre fuente de agua y la entrada de agua de la m§quina no debe medir m§s de 

1m. 

El tubo de salida de agua y drenaje de la m§quina no debe medir m§s de 60 mm, la 

distancia entre orificio de drenaje y suelo debe medir menos de 80mm; 

 
ADVERTENCIAЕ 

Aseg¼rese de que la toma de corriente est§ conectada a tierra 

correctamente. Conexi·n a tierra incorrecta puede provocar descargas 

el®ctricas o da¶os al equipo. 

Aseg¼rese de conectar el sistema a una toma de corriente que cumpla con 

los requisitos antes mencionados y un fusible adecuado instalado. 

 

2.2.3 Requerimientos de Temperatura y Humedad 
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RIESGO BIOLÓGICOЕ 

Asegúrese de disponer de los residuos de acuerdo con las normativas 
locales. 

 
PRECAUCIONЕ 

El agua debe cumplir con los requisitos de CAP ŕ. De lo contrario, poca 

agua purificada puede inducir a error. 
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3 Operaciones b§sicas  

 3.1  Procedimiento de Operaci·n General 

Â   Preparaci·n para el an§lisis  

Antes de comenzar el an§lisis, obras necesarias se debe hacer para preparar las 

condiciones de prueba para el sistema. 

Â   Analizando 

las muestras son analizadas en corregir los procedimientos de prueba, y los 

resultados de la prueba pueden ser investigado, editar y informe de salida, etc. 

Â   Tras el an§lisis 

cuando todos los an§lisis se haya terminado, operaciones necesarias se deben                 
realizar. 

3.2  Preparaci·n de an§lisis  

3.2.1  Antes de encendido  

Usted debe realizar las siguientes operaciones antes de iniciar el analizador. 

 

 

 

RIESGO BIOLÓGICOЕ 

Usar guantes y bata de laboratorio en caso de infección para realizar 
las siguientes operaciones. Si es necesario, llevar gafas de protección 
para los ojos. 

 

1 Compruebe la fuente de alimentación y asegúrese de que se puede suministrar 
voltaje adecuado para el analizador. 

2 Compruebe las conexiones entre la unidad de análisis, unidad de operación y la 
impresora. Asegúrese de que las conexiones son correctas y seguras. Controlar 
el cable de alimentación de la unidad de análisis, unidad de operación y la 
impresora, asegúrese de que están bien conectados a las tomas de 
alimentación. 

3 Asegúrese de que suficiente papel está preparado para la impresora. 
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4 Verificar la sonda de toma de muestras y asegúrese de que la sonda no está 
contaminado o dobladas. Si la sonda está contaminado, la limpieza, como se 
indica en el manual. Si la sonda se dobla, sustituya, como se indica en el 
manual. 

5 Verificar la sonda de muestreo si en la posición de limpio (posición inicial), si hay 
cualquier tipo de desviación, retirar la sonda para limpiar con la mano. 

3.2.2   Encender 

Encienda el analizador en la secuencia que se presenta a continuaci·n: 

1 Coloque el ȍpoder principalȎen la parte trasera de la maquina en ON. 

2 Pulse el bot·n de encendido en el monitor de la unidad de operaci·n. 

3 Pulse el bot·n de encendido en el equipo de la unidad de operaci·n. 

4 Pulse el bot·n de encendido de la impresora. 

 3.2.3  A partir del Software operativo 

1 

 

2 

Debe estar configurado con el puerto serie y la velocidad en baudios de 
configurar software documento antes de comenzar. 

Iniciar el sistema operativo Windows y, a continuación, haga doble clic en 
el icono <iChemManager>. 

3 El cuadro de diálogo de inicio de la interfaz se muestra el software 
operativo. Introduzca el nombre de usuario y la contraseña y, a 
continuación, seleccione ok. 

4 Comprobación automática se muestra la interfaz, autocontrol de proceso, 
después de terminar de autocontrol puede usar el proceso 
correspondiente a la operación 

 3.2.4 Par§metros de ajuste 

S·lo en establecer par§metro adecuado, el usuario puede aplicar el test de la muestra o 
alguna otra operaci·n. 

En el 1er el uso del sistema, el usuario debe establecer par§metro. En uso diario , el 
usuario puede definir par§metros conforme a los requisitos. 

En el 1er uso del sistema, el usuario debe finalizar la configuraci·n de los par§metros 
siguientes: par§metro, posiciones de reactivos, calibrador informaci·n y regla graduada, 
control l²quido y QC informaci·n general, informaci·n hospitalaria, impresora y m·dulo 
impreso. 
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PRECAUCIONЕ 

Utilice reactivo de recomendado por el fabricante, y el seguimiento 
manual reactivo para introducir información correspondiente, de lo 

contrario, puede llevar a un mal resultado de la prueba. 

 

Artículo parámetro: Dentro de < Param >, < Item > interfaz, llena toda la 
información según manual de reactivo. 

Posición de  

reactivo: 

Dentro de la interfaz < reactivo >, rellena información reactivo y 
definen posición para el reactivo. 

!ƧǳǎǘŜ ŘŜ  
ŎŀƭƛōǊŀŎƛƽƴ 

Dentro de < Calib. > interfaz, llena de información de 
calibrador, ajuste habían calibrado regla 

!ƧǳǎǘŜ ŘŜƭ ŎƻƴǘǊƻƭ  
ŘŜ ŎŀƭƛŘŀŘΥ 

Dentro de interfaz < QC >, rellena la información de control de 
fluidos, establecer reglas de control de calidad. 

LƴŦƻǊƳŀŎƛƽƴ 
ŘŜƭ ƘƻǎǇƛǘŀƭΦΦ 

Dentro de < sistema >, < conjunto. > interfaz, rellena la 
información correspondiente del hospital.. 

Configuración 

de impresión:: 

Dentro de la interfaz < Set >, < imprimir Set >, selecciona o 
editar módulo de impresión. 

 

3.2.5  Preparaci·n de reactivos / calibrador / Control de 

fluido / muestra 

          Colocaci·n de reactivo a designado posici·n en almacenaje el reactivo seg¼n la 

configuraci·n de interfaz < reactivo >, quitar la tapa del frasco de reactivo y 

comprueba si el reactivo es suficiente 

          Colocaci·n del calibrador, control de fluidos, muestra a la posici·n designada en el 

almacenamiento de la muestra seg¼n el ajuste correspondiente. 

 

ADVERTENCIA̔ 

Por favor, tenga cuidado de la operación, evitar rayar con la aguja. 

Algunos agentes pueden dañar la piel, por favor, tenga cuidado de utilizar 
reactivos. 

Durante la operación, por favor tome en guantes, ropa de protección, 
mejor llevar gafas de protección. 
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3.2.6   Comprobando el resto del volumen de reactivo 

Si necesita comprobar el resto volumen de reactivo, por favor siga las instrucciones del reactivo 

4,3 volumen restante. 

4  Operaciones Avanzadas 

Este cap²tulo presenta una introducci·n del software de operaci·n del analizador por 

los botones de acceso directo y los botones de funci·n. 

 4.1 Inicio 

Inicia el sistema operativo de Windows, haga doble clic en el icono de acceso directo 
"iChemMini" en el escritorio de Windows. El  < Login >   se muestra la interfaz del software 

operativo. (Consulte la figura 4-1) 

 

 

4- 1   interfaz de diálogo de inicio de sesión 

 

Seleccione el Nombre de usuario  e introduzca la contrase¶a, el usuario predeterminado es 

"admin" y la contrase¶a es "ichem". Haga clic en  ȎOK brevemente  para acceder a  < 

autoverificador >   interfaz despuªs de seleccionar el idioma. (Vea la figura 4-2)



 

P 36 

 
4- 2   Autocontrol 

Haga clic enȎInicio para empezar autoverificaci·n para la m§quina. Si el usuario no 

quiere hacer autoverificador, simplemente haga clic en Ȏterminar para acceder a < 

principal > interfaz 

Despu®s de terminar autoverificador, sistema va a auto-acceso < principal > interfaz. 

 

 4.2  Muestra 

Preparaci·n de muestra:  

Use el suero que ha sido centrifugado, luego dispensar muestras suficientes en la taza de la 

muestra. Suero debe sin ninguna burbuja de aire en la Copa de 

muestra, fibrin·geno y hem·lisis. 

 

Preparación del reactivo:  

Ponga suficiente reactivo en el frasco del reactivo. Asegúrese que el reactivo en el 

periodo de validez con calidad constante y fiable. 

 

Preparaci·n de agua de lavado: utilice el agua desionizada con una conductividad inferior a 

2.0us / cm. Aseg¼rese de que hay suficiente agua desionizada en el tanque de agua pura 
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Nota: 

Antes de aplicar la prueba de calibración y control de calidad, asegúrese 

de que el parámetro del elemento solicitado ya ha sido programado.  

 

4.2.1 Solicitud de muestra 

Haga clic enȎMuestrade la zona de los botones de funci·n de la < principal > 

ƛƴǘŜǊŦŀȊ . La muestra de < > se muestra la interfaz de solicitud 

La interfaz de < muestra > est§ disponible a petici·n y editar la informaci·n de la prueba. 

Rellene el nombre del paciente, el sexo y edad en Muestra información columna. Tambi®n se 

pueden introducir la informaci·n del paciente durante la revisi·n de resultados en < 

resultado > interfaz. 

 

ü   Los par§metros de la interfaz muestra se ilustran como abajo 

Par§metros Descripci·n  

No. Diario por defecto de la muestra no. a partir de No.1. 

Aumenta en secuencia. Irrepetible, editable, para escribir el 

informe de prueba. Tintinean cuando sobre este bot·n, no 

autom§ticamente crear§ la pr·xima muestra.. 

Final/n¼mero 

de la muestra 

Uso para el lote introducir, seleccione Número final m·dulo y 

escriba n¼mero final; o seleccione Número de la muestra m·dulo 

e introduzca el n¼mero de la muestra total.. 

Tipo Suero, orina, l²quido cefalorraqu²deo u otros . 

C·digo 

de barras 

Cada una de las muestras con un c·digo de barras ¼nico. 

Puede introducirse manualmente. 

Estante/taza 

no.. 

Muestra en estante de la muestra, los acuerdos con la 

comercializaci·n efectiva de posiciones. 

Paciente Introducir el nombre del paciente. 

Tiempo Rellene la fecha cuando la muestra se presenta. El valor 

predeterminado es la fecha actual. 

Diluyente pre El valor predeterminado es No-diluci·n y diluido no puede ser 

factor de entrada. Se necesita elegir manualmente los 

diluyentes y diluyentes factor de llenado. 
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                 La siguiente tabla presenta los botones de la <Muestra> interfaz. 

Botones Funci·n  

 

Guardar muestra solicitud informaci·n, las muestras 

de la petici·n en Pendiente columna se visualizar§. 

 

Eliminar solicitud de muestra con el tema que no lo 

hizo a partir de las pruebas. O eliminar muestra con 

algunos de los elementos de prueba y otras pruebas 

art²culo a¼n no finaliza. No se puede eliminar la 

muestra que se est§ probando. 

 

Cancelar solicitud de informaci·n sin ser salvos. 

  

Seleccionar el elemento de la lista de elementos y lista 

de perfil. El elemento que sido voluntad seleccionado 

se mostr· tan destacado 

 

Haga clic en este bot·n, el usuario puede editar la 

informaci·n de cada muestra. 

Botones Funci·n 

 

Guardar informaci·n de la solicitud de muestra, se 

mostrar§ las solicitar muestras en espera de columna 

 

Eliminar solicitud de muestra con el tema que no lo 

hizo a partir de las pruebas. O eliminar muestra con 

algunos de los elementos de prueba y otras pruebas 

art²culo a¼n no finaliza. No se puede eliminar la 

muestra que se est§ probando. 

 

Cancelar solicitud de informaci·n sin ser salvos. 

  

Seleccionar el elemento de la lista de elementos y lista 

de perfil. El elemento que sido voluntad seleccionado 

se mostr· tan destacado 

Repita Repeticiones de la prueba de muestra. 

STAT No est§ seleccionado por defecto. Si est§ seleccionada, 

significa que la muestra es STAT y debe ser probado 

inmediatamente. Despu®s de ingresar informaci·n 

estad²sticas, m§quina Hosped§ndote en estado inactivo, la 

m§quina comenzar§ a muestra tendencia. Por lo dem§s, 

m§quina de prueba muestra tendencia despu®s de terminar 

una prueba de muestra actual. 
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Haga clic en este bot·n, el usuario puede editar la 

informaci·n de cada muestra. 

 

 

Los botones del elemento y perfiles de la columna se introducen como abajo. 

Esta interfaz incluye todos los elementos de prueba que podrían ser probados en el 

analizador directamente. Después de seleccionar un elemento, hay puntos verdes en la 

esquina derecha, entonces el usuario podría continuar seleccionar otro artículo de la 

prueba. (Si los artículos son demasiado y la interfaz del artículo no es lo suficientemente 

grande para mostrar a todos ellos, haga clic en el botón de la derecha para ir a la página 

siguiente y seleccione otros elementos de prueba de su preferencia). 

ü Las columnas de interfaz < muestra > se introducen como abajo. 

 

 

Pendiente Muestran todas las muestras que est§n esperando para 

ser probado. 

Probado  Muestran todas las muestras que est§n siendo 

analizadas 

 

 

Nota: 
Si muestra solicitada es sometida a prueba otra vez el 

mismo art²culo, todos los art²culos que hab²an sido 

solicitados originalmente pero no solicitados esta vez, que 

no son v§lidos independientemente de las pruebas 

solicitadas est§n terminados o no 

4.2.2 Muestra de prueba 

Haga clic en ȎPrueba para acceder a la prueba después de acabado muestra solicitando 

el interfaz, la interfaz se muestran como la figura 4-5. 
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4- 5   Prueba 

 

Haga clic en EmpezarȎbotón. Barra de información mostrará información de reactivo 

correspondiente, 

Haga clic en SíȎdespués Asegúrese de que el reactivo indicado es suficiente, prueba de 

voluntad empezando 

.  

 

ü En la siguiente tabla presenta los botones en el prueba de < > interfaz. 

 

Botones Funci·n 

 

Despu®s de solicitar la muestra, haga clic en este bot·n para 

iniciar la prueba autom§ticamente. (Antes de hacer clic en este 

bot·n, por favor, aseg¼rese de que el tubo est§ limpio, y volver a 

revisar todas las muestras, calibradores, l²quido de control de 

calidad y reactivos se colocan correctamente). 

 

Despu®s de comenzar la prueba, haga clic en este bot·n para 

cancelar todas las pruebas. 

 

Se usa para verificar la curva de reacci·n del elemento 

correspondiente. 

 

Observaci·n alarmado por reactivo, muestra y absorbencia. 

 
Resultado de la prueba de productos designados de la 

exportaci·n. 



 

P 41 

 

Omitir la prueba no v§lida: Marque este bot·n, prueba 

autom§ticamente saltar§ este examen a la pr·xima prueba 

cuando un cortocircuito de reactivo o muestra. 

 

Omitir la cubeta no v§lida: Marque este bot·n, prueba 

autom§ticamente saltar§ esta CUBETA siguiente cuando la 

cubeta no es inaplicable. 

 

 

En la tabla siguiente presenta significado de observaci·n diferente. 

Observaci·n Significado  

NS Muestra no es suficiente 

NR Reactivo no es suficiente 

SR Muestra y reactivo no son suficientes 

OH El abs de la muestra es m§s grande que abs m§ximo del 

calibrador 

OL El abs de la muestra es inferior abs min del calibrador 

 

 

Prueba usando interfaz a partir de datos de muestra, resultado en tiempo real, como NÜ, 

elemento de prueba, la absorbancia de la muestra, prueba el resultado, unidad, Descripci·n 

y otra informaci·n se mostrar§ en la columna de resultados. Si todos los resultados de las 

pruebas no se pueden mostrar en una sola pantalla, habr§ una barra de desplazamiento 

vertical en el lado derecho de la interfaz, que utilizan para la observaci·n de todos los datos 

de prueba. 

 

Relacionados con datos de la prueba de < > interfaz se introducir§n como abajo: 

Parámetros Descripción  

Muestra no. No muestra específica. debajo de la prueba. 

Artículo Mostrar el nombre del elemento de prueba. 

ABS Mostrar la absorbancia de longitud de onda del elemento de 
la prueba. 

Resultado Resultado de la concentración. 

 

Nota: 
Antes de comenzar la prueba, por favor vuelva a revisar las 
muestras, calibradores, l²quido de control de calidad y reactivos si 
se colocan correctamente 
Al parar la prueba, se anular§n todas las pruebas pendientes. Se 
recomienda que el usuario utilice s·lo este bot·n de parada de < > 
en ¼ltima instancia. 


















































































































